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Ly 'double subject' verbs in Korean I meen & verb that can take
two {surface)] sublect NP's in a simple sentence; a subject NP being
8 NP folloved by & {surface) sublect particle gg.l One might immediately

lKorean is structurally almost the same as Japanese, though not
completely. The 'double subject! construction is the same except for
a few merginel pointe in the two langusges. Fillmore (1968: 65)
mentions briefly ‘'double subject' construction of Japanese in connection
with inelienable possession and cites the following sentence:

(1) Zoo wa hana ga nagal.
"Elephant wa nose ga long."

Here ga is what I cell the subject particle (or furimery topicalization'
particle in Fillmore's terms), vhereas wa (nin in Korean) is what I
would call the topic particle (or 'secondary topicalization' particle
in Fillmore's terms). Since the tople particle can follow various

NP*s other than subject WP, HP~wa NP-gm construction dags not always
represant 'double subject® construction. TFor example, the following
sentence cannot be seid to be a 'double subject! construction:

{i1) Hon wa boku ga yomu.
"As for the book, I read it."

This sentence is derived from something like the following sentence
by ‘topicalizing’ or thematizing the object NP hon.

(11i) Boku ga hon o yomu.
"I read the book.™

Even a comitetive NP can be 'topicglizad' when & proper adverb is
inserted and the superfieial NPwa NP geo construction is derived:

(1v) Mary wa John gs issyo ni benkyoosita.
"As for Mary, John studied with her together."

However, Fillmore's abhove sentence is o 'double subject' construection
sccording to my definition, since we get {v).

{v) %oo ga hana ge nagai.
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Therefore, nagai isw ’double subject' verb meccording to my definition,
but it is rather a very special case heeause its being a 'double ;
subject! verk is not dueto the inherent propertles -of the verb “nagsei
itself but due to the nature of the two subject ¥P's; zoo and Hiana,

a3 we will see later, That is, zoo -and hena are in the- relation of
'inelienable posaession R

suspect that one of the subjects in "double subject' construction is

not a subject in the ordinary gense but a surface realization of somethlng
else as the form of & subject, i.e. NP followed by ke on the surface.
Indeed, there is a slight difference in status as tsubjeet' between the
two subjects in 'double subject’ comstruction as we see in the following
examples, but.it is hard ‘to sey that one of them is sumething other than
'subject’. :

(l} ‘ne ke ks ke musspta. j
I SP dog 5P afraid {SP- Subject Partlcle]
T an afraid of & dog*

Strictly speaking, (1) means rather, though not exactly, "It is I that

am afraid of a dog,” or "I, not eny other person, am afreid of a dog.”

In other words, in ITP-ka NP~ka structure always the first subject is the
go~called ‘exclusive subject whereas the second subject is the so-called
'dageriptive’ -subject.® The rirst.subject is ‘exclusi#e' in the;éense

eﬁuroda (1963} intfoduced the terms, ’exclus;ve subject and
‘deseriptive! subject. j

that it is exclusively singled out from among many possible candidates -
for the prediction of the following verb. Thus; the question word
subject in an interrogative sentence and the corresponding subject in

the responding sentence ere-always ‘exclusive' subjects. The second
sublect in the 'double subject! constructions is 'deseriptive' in the
sense thet it is simply or neutrally described or prediceted by the
following verb., Therefore, in & sense we might say that it is the second
subjlect, rather than the first subject, that is 'unmarked® as & subjeet
and thus closer to the concept of ’subject‘ in ¥nglish: However, it

has been regarded as ‘object' rather than fsubject', as we will see
later. And in order to get the Korean aentence that is most close in
meaning to the English senteuce,_"l an afraid of a dog,”™ we have to
4opicalize’ the first subject as in (2).

{(2) ne nén ke gg_musapﬁa, :
1 TP dog SP afraid ' (TP= Topic Particle)

Thus, the subject of the English sentence "I am afraid of dog(s)"
is closest in function to the topicalized subject of (2) though strictly
speaking, {2) implies "As for me, I am afraid of a dog.” Here we see
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that the concept of 'subjeet! is very elusive, and seems to be quite
different depending on languages. And we see that it is hard to apply
the concept of 'subject' of English directly into Korean, though we
use the term 'subject' in both languages. Similar situatiens hold for
the concept of "objJect', though I am not going into the details here.

Kuno (1969) suggests that the second subject in the 'double
subjeet! construction is reaslly an ‘object', and proposes another usage
ga {ka in Korean) i.e. 'objective' ga, in eddition to Kuroda's
Yexclusive'! ga and 'descriptive' ga. He adds that 'objective' ga is
elways 'deseriptive’ ga. The confusing point here is thet here he has
eonveniently elevated the concept of 'object' from the traditionsl sheer
surface level to a slignhtly higher level of abstreection. In other words,
nov according to him foblect® is realized on the surface with either the
object particle o (141 in Korean) or the subject particle ga. And yet
ne does not give a consistent definition of his concept of 'object'; and
:he is obvious that we cannot expect any consistent conclusions, using
inconsistent and vague terms.

Since the concepts of the surface categories, e.g. 'subject! etc.,
are elusive and confusing, we hed better turn to systematieally abstract
categories end see what are the deeper level generalizations though the
surface struectures are only confusing. In this paper, I will attempt
to account for the problematic *double subject' construction in terms of
'case grammar'. First of all, using the case categories of 'case grammer’
we can clessify the 'double subject' eomnstructions into the following
four groups according to the case frames of the verbs.

Group 1: a. C___(E)(I)J: rmsepta ‘be afraid of'; etec.
b, [___({E)I)1: kwiyepta 'be lovable'; etc.
Group 2: a. [__ (E){L}J: aphita 'be painful'; ete.
b. C[__ ((E)L)3: sily pta 'feel cold®; etc.
Group 3: a. {___(E}(0)31: pappite ‘'be busy'; este.
p. € ({(/)0)3: swipta ‘'be easy'; ete.
Group 4: a. [___ (0(G)}3: itte Yaxist'; ete.

The verbs of Group 1 are what we might call 'psychological' verbs. The
case freme for Group la represents the following four possible surface
sentences:

{3) =. ne ka @ ka musspta
I 5P dog SP afreid
I am afraid of a dog."

b. na ka musdpta
I 8P afraid
"I am afraidg.m

c. J@ ks msepta
dog SP afrald
"4 dog is fearful.®

d. musepts
"(I) em sfraid."
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3ae expleined above, (3a) as it stands means rather "It is I
that am afraid of & dog." And a rather (though not quite) neutral
sentence without such focus on the Pirst subject &s the sentence (2),
waich is the one with its first subject topleslized, And we can
replace the subject perticle of the .gegond subject by the topic
particle and get the followzng sentence.

(i}. na ka k3 nin musepta
' I SP dog TP afraeid
"I am afraid of & dog {but not of othera) n

As the English gloss indicates in the above sentence }&B 'dog' is not
topicalized.or thematized but contrasted with other animals or thlngs,-
since in order to be the "topic’ in a Korean :sentence, an NP should be
the first NP in the sentence in addition to being fb;lewed by a topic
particle. Thus, Kuno (1969} calls the topic particle im (2) and that
in the sbove sentence, 'thematic’ and 'contrastive' respectively. In
the following sentence, k= is topicelized and the tnpin partiecle is
Tthematic',

(14) ks nin. .na' ke musepta
dog TP I &P afrsid’
"As for the dog, T am afraid of it 0

nowever, here in order 1o get the meaning of the Ehglish gloss, we have
to give an’ 1ntonational breax after ks nin; otherwise it would mean "A
dog is -afraid of me." -And here }@& should be definite ("the dog') in
order to be the topic of the sentence. We can replace the subject
particles of both subjects and get the following sentence.

(ii1) ' na nin k2 nén musepta
"As for me, I am afrald of a dag (but not of others)."

As the English glosa indicstes, the topic p&rticle of the first subject
is 'thematic' and thet of the second subject 1s ‘contrastive', since
there can be only one topic or theme per sentence in Koremn.

The subject particles in {3b) and (3c) are also 'exclusive', end
the¢ more neutral sentences would be ones with the "themetic' nin,

I will disregard all these complicatzons concerning ka &nd | nén,
since they are mostly irrelevant to our discussion in this paper.’

{5a) is = 'double subject! sentence. {30) and (3c) lack one of the
subjects each, but they are perfectly grammatical and nat"“al sentences
in Korean. {3b) expresses simply theé subjéct's or speaker's feeling of
fear without mentioning the source or cause of the Ieeang of fear.
‘Maybe the spesker does not know the’ exect course of his feeling of fear,
and cannot mention it. In (3e¢), the subject na 'I' is understood, since
in a simple sentence the - 'emotive' verbs like musdpta *be afraid! teke
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only the first person singular pronoun as Experiencer (ultimately as
the first subject in the 'double subject construction'). It is quite
common or sometimes preferred to omit the first person singular subjJect
in colloquial Korean. Thus, (3c) is & guite natural sentence., (3d)
is, I should sey, a kind of elliptical sentence, but not in the sense
of English elliptical sentences. Such a subjectless sentence as (3d)
is very common or rather natursl in collogulal Korean, especially when
the subject is the first person singular or the spesker,

The word order in Korean sentences is rather free except that the
verp is always sentence-final. Illowever, when more than one constituent
within a (simple) sentence is followed by the same particle as in {3a),
then more or less fixed word order emerges. Thus, the sentence (h)
with normal intonation means "The dog is afreid of me."

(4) teks na ke mussptae
dog SP I SP afraeid

Tnis surface 'fixed' word order corresponds tc the underlying order
ghown in the case frame. This is true for all 'double sublect’
constructions except Group 4, as we will see later. Thus, for Group 1
we need only verb postposing rule and Particle Insertion rule as we
see in the following:

(5) __,5?-“‘“\ Sent /55%\
v I v B L E I v
+psych l +psych I I |
. KP NP 2 | ' NP XP NP NP
o0 | N AL |
musgpta na k& - musepta na-ka keo-ka na ka “keka musepta

Occurring with a 'psychological! verb, both E mnd I ere assigned the
subject particleh and the Verb Postposing is a very general rule.

hIt might prove to be preferable to assign a subjlect particle
to either E or I by the general Subject Particle Insertion rule, which
would be necessary on independent grounds, and then assign enother
subjeet particle to the remaining HP by another special Particle
Insertion rule for ‘'doudle subjeet' construction.

A1l the 'psychological' verbs that can ocecur with E snd T are all
'doubie subject' verbs. The verb talmte 'resemble! is not a 'double
subject' verb, since the E never shows up on the surface structure as
a suvject. The verb kieknake hata ‘remind, . .czuse to remember' really
leads to 'double subject' construction but it is not a single verd
but & compound of two verbs, kisknata 'rememver' and hate 'do, cause',

The case frame for Group 1lb represents the following three possible
sentences (e, ¢, d):
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(6) a. na ka mary ka kviyepts
. I'SP MNeary SP lovable
"Y think Mary (to be) lovable."
"Mary is lovable to me."

D, ¥na ka kwiyspta

¢. Mary ka xwiyopte
Mary 8P lovable
Mary is lovable.

d. kwiepte
lovable
"{Somebtody) is loveble {to me).™

The only difference between Group la and Group 1b is that, for the
emotive verbs of Group lb, (6b) type sentences are impossible. (6b)
would mean rether ™I am; lovable," vhich is a (6¢) type sentence, the
subject being I rather than E.

The verbs of Group 2 are what we might call 'sense' verbs. lee
the 'psychological' verbs (Group 1 verbs), all the 'sense' verbs except
apnite ‘be painfulls allow only the first person singular pronoun or the

5It seems that the resson why the sense verb aphita 'be painful
or sick! can be used with subject other than the first person singular
pronoun is that the verb is not restricted to expressiodn of personsl
and subjective feeling or sense, especielly when it is used to mean
‘to be sick®. :

speaker as Experiencer, when used in a simple sentence.6

6Both the 'psychological'vwwerbs and the Vsense' verbs telong to
what we might call 'emotive! verbs, which are to express persocaal
emotion or feeling. Oince there is no way to know the personal
emotion or feeling of someone else, the sécond or third person subjects
cannct be used with these verbs, unless we are reporting someone else's

emotion or feeling, in which case we need separate grammatical devices
or processes.

The difference between the two groups of verbs is that in the
Group 1 the first sublect (E) comes to have certain feeling or emotion
Tecause of the second subject (I} whereas in the Group 2 the second
sublect (L) simply specifies the first subject's (E) body pert vhere
he. fesls certain sense. Thus, in Group 2 the two subjects are in
the relation of 'inalienzble possession’.

Many of the verbs in Group:i alse occur only with two subjects that
are in the relation of 'inalienable possession'. However, the case
frames are different fro the two groups, Group 2 and Group 4. Thus,
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the relation of 'inalieneble possession' is not consistently represented
in the above case frames of the 'double subject! verbs. The case frame
for Group 4 more properly represent the relation of 'inmlienable
possession’ than the case frame for Group 2. However, since the
relation of 'inalienable possession' is not originally a relation -
between two NP's viewed in terms of a whole proposition but & relation
between two NP's viewed only in terms of the two KP's themselves, some
other higher level relation may be imposed on the "local' relation
of 'inaliensble possession' which seems o be the case of Group 2.

The case frame for Group 2a represents the following four possible
sentences:

(T) a. na ke moli ka aphtta
I 5P head SP painful
"I have. e headache."

b. na ka aphita
I SP painful
- "I feel painful.”
T am sick."™

c. mdli ka aphita
hHead SP painful
"{I) heve & headache."

d. aphita
mainful
"(I or somebody) is nalnful or sick.'

The case freme for Group 2b represents the followlng three possible
sentences (8a, ¢ and d):

{(8) a. na ka sen ka'! silyspts
I hand feel cold
"I feel (my) hand cold."

b. ¥na ka silyepta

c. Son ka silyopta
hand feel cold
"(1)} feel (my)} hand cold."

d. silyspte
feel cold
(1) feel (some body part)} cold."

Tome subject particle ka is realized as i after a consonant on
tne surface, and the topic particle nin is realized as #n after a
consonant. '
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(8b) is very swkward, since we have another verd chupta” for the

8The verb

chupta is a 'sense? verb (hense a 'emotive' verb) but

it i3 not a 'double subject' verb, since it is a one-term verb.

Similar is the

verb teptae 'feel {the whole body)} hot.®

meaning of 'to
sy (9):

feel the whole body cold'. Instead of {8b), we should

(9) na ka chupta
I (feel) cold
"I am cold."
The verbs of (roup 3 are hard to uniguely charscterize, However,
most of them are comehow related to 'capecity' or 'competence'. Some

verbs of Group

The case frame for Croup 3a represents the following four possible

sentences:

{10)

3 are "emotive'! verbs.

8. John ka saep ke pappita
John SP business 5P busy
"John is busy with business."

. John ka pappita
John 8P dbusy
"John is busy."

c. sasp ka pappita
business ~ busy
"The business is busy." or "(Someone) is busy with
business.™

d. pypappita
busy
"(I or somebody) is busy (with something)."

The verb pappfta is not an 'emotive'® verdb; hence the first subject is

John.

The case frame for Group 3D represents the following three possible

sentences (lla, ¢, d}:

(11)

a. na ka 1 munce ka swipta
I BP this problem SP eesy
"'his problem is easy to me."

b. 7Tna ka swipta
c. i mmunce Kka swipta

this problem SP easy
"This problem is easy."
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(11) a. swipta
easy
"{Something) iz easy."

(L1b) with normal intonation would mean "I am easy," which is (1le)
type sentence, the subject being O instead of E, though it could be
interpreted as "It is to me that something is easy." in a very special
context, The verb swipta *be easy' is an 'emotive' verb and the first
subJect (E) should be na 'I' in & simple sentence.

4s indicated earlier, for the 'double subject' structures of Group
1, 2, and 3, the surface basic or "fixed’ order of the two subjects
corresponds to the order represented in the case frames, and we need
only the Verb Postposing process as far ms the surface word order is
concerned. For the Subject Particle Insertion, we have to expand the
rule 8o that it applies to the structures descriptions (12) ana {13},
as well as (14).

v .
(12) Clegopsed E 137

v
(13) Clyeompetence” & 073
(1) tc Vv _ 1E 13
+psych

9As discussed earlier, since any two NP's in the relation of
'ineliienable possession', including ‘double subject' structures of
Group 2, can become a 'double subjeet! with a proper verb, we may try
to derive all the ‘double subject! constructions of Group 2 from
LV 0 G] (Condition: O and G are in the relation of "inalienable
possession'.), instead of (i).

(1) cc. ¥V 1E 1],
+sense

Then we are deriving ‘'double subJeet' construction of Group 2 from
the same underlying structure as the "inalienable double subject’
construction of Group 4, thus being consistent in representing the
relation of 'inalienable possession' in the underlying case frames,
Then, however, we have to deny the relations between the 'double subject!
end the verb in Group 2, which would be rather contrery to the principles
of the case grammar, I think we would better be inconsistent in
representing the relation of 'inalienable possession’ in underlying
case fremes.

Groun 4 actually consists of two different subgroups of verbs.
One of the subgroups consists of the verbs of 'existence': issta
'exisi' end opta 'not exist®. The other subgroup consists of any verbs
which ¢en occur with 'inalienable double subject?. (Cf. footnote Q}.
In cther words, the latter subgroup of Group k& are hard to be called
'dounle subject® verbs becouse 'double subject’ is not due to any
inherent properties of the verbs, They just happen to vredicate
"innlienatle double subject’.
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The possible sentences with verbs of 'existence' (the Tirst sub-
group) of Group 4 are as follows:

(15) &. ne ka ton k& issta
I 8P money 5P exist
"I have money."

b. #na ke issta

c. +ton ka issta
money SP exiat
"(Somebody ) has money."

da. lssta
exist
"{Something) exists.” or "(Somebody) hee (scmething)."

(15%) with normal intonation would mean "I exist” whieh is {15e¢) type
gentence, the subject being O instead of G. However, if the subject
is toplcalized (15b) could mean "As for me, I have" in s very specinl
context.

The first subject {G) of the ‘double subject’ with a verb of
existence of Group U can be paraphrased as a dative phrase and (15a) cen

be paraphrased as {16):

(16) na eke ton ke issta

I to money 8P exist

Y1 have money."

"Money exists to me."
{16) is rather closer in meaning to the English sentence "I have money,"
gince (15a) rather implies "It is I that have money." Therefore, it
would be reasonable to derive (15a) from (2€) by replacing eke 'to' the
by subject particle ka, which is not recommended in the cases of
Group 1, 2, and 3 since there are no 'ready' paraphrases in thoze cases.

The possible sentences in @ case of 'ineliensble double sublect!

of Group 4 are as follows:

{(17) a. #ary ka kho ka tachslopta
Mary SP nese BP colorful
"Mary 's nose iz colorful.”
"It is Mary whose nose is colerrul,”

b. ®Mary ka tach@Elopta
¢. Kno ka tach@lopta
nose SP colorful

"{Somebody's) nese is colorful.”

d. tachalopts
"(Something) is colorful.®
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We can replace the verb tach lopta by & great number of verbs in (17a).
Clearly the 'double subject'! construction is not due to the nature of
the cooceurring verbs but to the relation of the two HP's themselves,
i.e. "inslienable possession'. The relation of 'inalienable possession'
is found not only in body perts, but slso in kinship terms, 'relationsl!
nouns, e.g. 'top', 'side'!, ete. and any things closely asscciated with
each cother or the relation of 'part and whole' of anything, as we see

in the following sentiences.

{(18) Onio twhak ka tosskwan ks hullyunhata.
Ohio university SP 1library SP excellent
"Ohic university's library is excellent."

(19) Mary ka chima ka ocalpts
Mary SP skirt SP short
“"Mary's skirt is short."

(20) i camers ka lens ke miceits.
this camersa SP lens SP US-made
"rhis camere's lens is U.S.-made.”

Inserting & proper adverb, Korean speakers see the relsation of 'inalienable
possession’ even between & man and & beg thet he carries:

(21) John ka kepan ke hangan mukepta.
John 8P bag  SP elwsys heavy
"Tohn's bag is always heavy."

Further, we ma)y extent the notion of ‘inaliensble possession' and say:

(22) 1 tosi ke ssnks kyelkwa ka acik an t3le watta.
this city SP election result SP yet not in came
"This eity's election results have not come in yet."

Here we see that the use of 'double subject! construction in Korean is
more or less open-ended, especially in the case of "inslienable double
subject construction.'! However, there is clearly a limit; we cannot
sey the following for "Mery's book iz big."

(23) #Mary ka ch#k ke khits
Mary SP book 5P dbig

YWe can reedily paraphrase the 'inalienable double subject'
construction Yy a possession construction, and the following sentence
{24) with & possessive construction is more neutral & stetement and
closer to the English gloss "Mary's nose is colorful."” than (17s):

(2h) HMary 4%y kho ka tachslopta
Mary 's nose 8P colorful
"ary's nose is colorful."

However, we caunot always derive the 'inalienable double subject’
structure like (17a) from the structure like (24); we can do so only
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when the possessive construction implies the relation of 'inalienable
possession', i.e. when the possessive construction is. derived from the
underlying frame CO G3, Thus, there is a global derivational constraint
if we derive the "double subject' construction through the possessive
construction. An slternative would be to derive the ‘double subject'
structure directly from the case frame (25) end then derive the possessive
construction from it.

Y
(25) TL_ 443 063

For Group b, we need an additional reordering rule of preposing G
to derive the surface word order from the underlying case frame.

Reviewlng the four Groups of 'double subjeet' constructions in
Korean, we can note the following points:

1. Toe "'double subject' verbs are all 'stetive', never allowing
an Agent.

2. The first subject of the 'double subject' in its surface
basic order is always elther ¥ or G, which are D (=Dative) in the
earlier model of case grammar.

3. All 'inalienable possessive! consiructions are paraphrasable
into 'double subject construction,' when the "inalienable' possessive
phrase is in the subject position in the sentence.

4. In the 'double subject' construction, NP ks NP ka, the first
ke and the second ka are slways "exclusive' and ‘descriptive’
respectively. Thus, for common ordinary neutral statements, the
first ka is replaced by 'thematic’ nin, There are, we most frequently
use NP nin NP ka constructions for ‘'double subject? constructions in
crdinery speech.

5. There is some difference between Groups 1, 2, and 3 on the
one hand, and Group 4 on the other. The former chooses E for the
firast subject wheress the latter choose G for the first subjeet. The
former are somehow related with ’'mentel’ processes of the first subject
and the latter are not. There is also a difference in distribution as
we see in the following:

Group 1: (E) (I), ((E)I)
Group 2: (E) (L), ({E)L)
Group 3: (E) (0), ((E)D)
Group 4: ~com—ww (0{G))

The following is more or less exhaustive {except the cases of
Yinalienable double subject') list of the 'double subject'! verbs in
Korean.

Group 1. a. [__ (E)(I)3

musepta 'be afraid {of)!
cilkoptea 'be pleased (with)'
pukkilapta 'be ashamed {of)!
eciluhats ‘he bored (with)!
kilipta *long for, miss'

pulspta
cemitta

*he envious (of)!
'be interested (in)*



themnata
silphita
tulyapta

Group 1. b. [__ ({(E)I)]
kwiyepta
kayspts
cinglopta
cohta
gilhta
ippita
mipte
komapta

Group 2. a. [ (E)I)3
. ephita
ttallinte

Group 2. b. [__ ((E)I)J
gilyepta
ssusinta
mlita
kalyopta

Group 3. a. [ (E)(0)3
pappita

Group 3. b. [__ ((E_0)3J
swipta
alyapta
pointa
t#llinta
mukopta
kepyepta
kanznhata
tonta
philyohata

Group 4. L (o{Gc})a
itta
apta
manhte
cxte

"be
The
fhe

Yhe
'"be
he
'be

2h3

convetous {of)!
sad (about)!
dread-ful {of)?

lovable!
pitiable’
disgusting?
fond of!

Tdislike!

the
e
The

Noe

good or pretty, like!
bad, dislike’
thankful?

sick {painful)’

"feel trembling'

"feel cold’

'feel painful!

Tfeel slightly numb'
'feel itching!

e

"pe
'be

busy’

easy’
dirficult?

'can be seen't
'can be heard!

"be
"he
'be
be
'he

heavy?

light?

possidvle’

possinle, can be done'
necessary, need!

Yexist?

'not exist'

'be many, much’
'be fevw, small’

tInalienable double subject’; any stative verb that fits

the case frame.
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